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Seit nunmehr sechs Jahrzehnten ist 
das Kitzsteinhorn ein Ort der Begeg-
nung, der Innovation und der Inspi-
ration. Vom Bau der ersten Gletscher-
bahn in den 1960er-Jahren bis heute 
prägt uns eines ganz besonders: die 
Kraft des Wandels. Ob technologische 
Entwicklungen, klimatische Verän-
derungen oder die Wünsche unserer 
Gäste – das Kitzsteinhorn hat sich 
stets neu erfunden und bleibt dabei 
seinem Wesen treu: ein einzigartiger 
Lebens- und Erlebnisraum inmitten 
der Alpen. Diese Ausgabe unseres  
PANORAMA Magazins nimmt Sie mit auf eine Reise durch 
Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft. Es erzählt von 
Meilensteinen der letzten 60 Jahre, von neuen Projek-
ten wie dem Restaurant Gletschermühle, von Forschung, 
die den Blick in die Zukunft richtet, und nicht zuletzt von 
den Menschen, die mit ihrem Engagement unser Unter-
nehmen prägen und weiterbringen.Wir laden Sie ein, das 
Kitzsteinhorn und den Maiskogel in ihrer ganzen Vielfalt zu 
entdecken – als Arbeitswelt, Forschungsstandort, Freizeit- 
und Naturerlebnis. In Dankbarkeit gegenüber all jenen, 
die diesen Weg möglich machen, und mit Freude auf das, 
was vor uns liegt, wünsche ich Ihnen eine anregende und 
inspirierende Lektüre.

For six decades, the Kitzsteinhorn 
has been a place of connection, in-
novation, and inspiration. From 
the construction of the first glacier 
cable car in the 1960s to the present 
day, one thing has always defined 
us: the power of change. Whether  
technological advancements, cli-
mate shifts, or the evolving wishes 
of our guests, the Kitzsteinhorn has 
continually reinvented itself while 
staying true to its essence: a unique 
space for life and experiences in the 
heart of the Alps. This issue of our 

PANORAMA magazine takes you on a journey through 
the past, present, and future. It tells the story of milestones 
over the last 60 years, introduces new projects such as the  
Gletschermühle Restaurant, highlights research that looks 
toward the future, and, not least, celebrates the people 
whose dedication shapes and drives our company for-
ward. We invite you to discover the Kitzsteinhorn and 
Maiskogel in all their diversity – as a workplace, a re-
search hub, and a destination for recreation and nature. 
With gratitude to everyone who makes this journey pos-
sible and with excitement for what lies ahead, I wish you 
an engaging and inspiring read.
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POWER OF 
CHANGE
60 JAHRE KITZSTEINHORN

Die Gletscherbahnen Kaprun AG 
und der Nationalpark Hohe Tauern  
unterzeichnen eine unbefristete Ko-
operationsvereinbarung. Dieser 
Partnerschaft entspringen wertvolle 
Angebote wie geführte Nationalpark-
Ranger-Touren am Kitzsteinhorn – 
für mehr Bewusstseinsbildung.

Gletscherbahnen Kaprun AG and 
Hohe Tauern National Park sign 
a permanent cooperation agree-
ment. This partnership creates va-
luable experiences, such as guided  
National Park Ranger tours on the 
Kitzsteinhorn, designed to raise 
awareness.

Das Ortszentrum von Kaprun mit 
dem Kitzsteinhorn über den Maisko-
gel seilbahntechnisch zu verbinden:  
ein über Generationen gehegter 
Traum in der Region Zell am See-
Kaprun. Mit der Inbetriebnahme 
der 3K K-onnection hat sich dieser 
Traum schließlich erfüllt.

Connecting the town center of Ka-
prun with the Kitzsteinhorn via the 
Maiskogel by cable car – a dream 
cherished for generations in the 
Zell am See-Kaprun region. With 
the opening of the 3K K-onnection, 
this long-held dream has finally 
become reality.

Am 12. Dezember werden erstmals 
zahlende Gäste mit den fertigge-
stellten Seilbahnen zum heutigen 
Alpincenter befördert – das erste 
Gletscherskigebiet Österreichs ist 
eröffnet. Im Jahr darauf geht auch 
die Gipfelbahn zur Gipfelstation auf 
3.029 Metern in Betrieb.

On December 12, paying guests 
are transported for the first time 
on the completed lifts to today's 
Alpincenter – Austria's first gla-
cier ski area opens. The following 
year, the Gipfelbahn to the summit 
station at 3,029 meters also comes 
into operation.

1965

Am 11. November ereignet sich das 
Brandunglück der Standseilbahn 
auf das Kitzsteinhorn. 155 Menschen 
kommen im Tunnel ums Leben. Seit 
25 Jahren gedenkt das Unterneh-
men gemeinsam mit den Angehö-
rigen und Überlebenden an diesem 
Tag an der Gedenkstätte der Opfer. 

On November 11, a fire breaks out in 
the Kitzsteinhorn funicular tunnel, 
claiming the lives of 155 people. For 
the past 25 years, the company has 
commemorated this day together 
with relatives and survivors at the 
victims' memorial, honoring their 
memory with deep respect.

2000

Die Gletscherbahnen Kaprun AG 
investiert in neue Bahn- und Liftan-
lagen sowie noch mehr in die Qua-
litätssicherung und -verbesserung. 
2001 und 2002 werden als Ersatz 
für die Stollenbahn die Doppel- bzw. 
Einseilumlaufbahn Gletscherjet 1 
und Gletscherjet 2 eröffnet.

Gletscherbahnen Kaprun AG in-
vests in new lifts and cable cars, 
with an even greater focus on qua-
lity assurance and improvement. 
In 2001 and 2002, the Gletscher-
jet 1 and Gletscherjet 2 detachable 
gondolas open as replacements for 
the tunnel lift.

2001 2012

Auf 3.029 Metern wird TOP OF 
SALZBURG offiziell eröffnet: Damit 
verfügt das Kitzsteinhorn über das 
höchstgelegene Ausflugsziel im Bun-
desland Salzburg – mit zwei spek-
takulären Panorama-Plattformen, 
einem mystischen Infostollen und 
Österreichs höchstgelegenem Kino.

At 3,029 meters, TOP OF SALZ-
BURG officially opens: This makes 
the Kitzsteinhorn home to the high
est-situated attraction in the state 
of Salzburg, featuring two specta-
cular panoramic platforms, a mys-
tical info tunnel, and Austria's most 
elevated cinema.

2011 2019

VON 1961 BIS 1965 ENTSTEHT AM KITZSTEINHORN ÖSTERREICHS ERSTES GLETSCHER-

SKIGEBIET. ÜBER DIE JAHRZEHNTE GEPRÄGT HAT DAS "KITZ" VOR ALLEM EINES:  

DER WANDEL – DES KLIMAS, DER TECHNOLOGIE, DER BEDÜRFNISSE.

FROM 1961 TO 1965, AUSTRIA’S FIRST GLACIER SKI AREA TAKES SHAPE AT THE 

KITZSTEINHORN. OVER THE DECADES, THE "KITZ" HAS BEEN DEFINED ABOVE ALL BY 

ONE THING: CHANGE – IN THE CLIMATE, IN TECHNOLOGY, AND IN EXPECTATIONS.
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Nach dem umfassenden Umbau und der aufwendigen 
Renovierung des Alpincenters 2023 ging die Qualitäts-
offensive für die Kitzsteinhorn-Gastronomie bereits im 
darauffolgenden Jahr in die nächste Runde. Im Sommer 
2024 wurde mit der Errichtung des Kellers die erste Bau-
etappe abgeschlossen und der oberirdische Ursprungs-
zustand für den Herbst- und Winterbetrieb 2024/25 wie-
derhergestellt. In den Sommer- und Herbstmonaten 2025 
wurde das neue Gebäude errichtet.

Following extensive remodeling and major renovations of 
the Alpincenter in 2023, the quality initiative for Kitzstein-
horn's gastronomy entered its next phase the very next year. 
In summer 2024, work on the new Gletschermühle Restau-
rant began with the completion of the basement level. The 
surface was then restored to its original condition to ensure 
uninterrupted operations during the 2024/25 fall and winter 
season. During the summer and fall of 2025, the new buil-
ding was completed.

"ALPIN" MODERN INTERPRETIERT
Auf 2.450 Metern fügt sich die neue Gletschermühle har-
monisch ins hochalpine Landschaftsbild ein – darauf wur-
de bei der Planung besonderer Wert gelegt. Außerdem auf 
eine moderne, zeitgemäße Architektur. Im Erdgeschoss ist 
der Hauptgastraum eingezogen, ebenso wie eine Bar mit 
Kaminlounge. Eine gewundene Treppe führt ins Oberge-
schoss, wo bis zu 30 Gäste in der Kitzsteinhorn Lounge 
exklusiven Service und einen atemberaubenden Blick auf 
den Gipfel des Kitzsteinhorn genießen. Sowohl von außen 
als auch innen erinnern besondere bauliche Elemente tra-
ditionsgemäß an die naturgeschaffene Gletschermühle. Das 
Lichtkonzept, das auf indirektes, warmes sowie natürliches 
Licht durch großzügige Panoramafenster setzt, kombiniert 
mit dem geschmackvollen Interieur, schafft eine wohlige 
Atmosphäre zum Entspannen und Genießen.

A MODERN TAKE ON ALPINE STYLE
The new Gletschermühle blends harmoniously into the 
high-alpine landscape at 2,450 meters – a key focus du-
ring the planning phase. Just as much attention was given 
to creating a modern, contemporary architectural style. 
The ground floor features the main dining area as well as a 
bar with a cozy fireplace lounge. A gently curved staircase 
leads to the Kitzsteinhorn Lounge on the upper floor, where  
up to 30 guests can enjoy exclusive service and breath
taking views of the Kitzsteinhorn summit. Both the exte-
rior and interior feature distinctive architectural elements 
that traditionally echo the natural form of a glacial mill. 
The lighting concept – emphasizing indirect and warm as 
well as natural light through generous panoramic win-
dows – combined with tasteful interior design, creates 
a welcoming atmosphere for relaxation and enjoyment. 

DETAILS

das neue restaurant 

gletschermühle
Alpine Küche mit Weitblick
Alpine Cuisine with a View
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Dieses Jahr feiert die Gletscherbahnen Kaprun AG  
17 Mitarbeitende, die ein besonderes Firmenjubiläum begehen. 

Der Vorstand bedankt sich herzlich für ihre Verbundenheit  
und den bedeutenden Beitrag zum gemeinsamen Erfolg.

This year, Gletscherbahnen Kaprun AG honors 17 team  
members celebrating milestone anniversaries with the com-

pany. The board extends its sincere gratitude for their dedica-
tion, loyalty, and lasting contribution to our shared success.

460 JAHRE
TEAM KITZSTEINHORN

MENSCHEN, DIE BERGE BEWEGEN
THE PEOPLE WHO MOVE MOUNTAINS

40
J A H R E

Fritz Hüttner

25
J A H R E

René Cizek

20
J A H R E

Rupert Mayer
Horst Pickrahn

Hans-Peter Richer

10
J A H R E

Erzsebet Andrea Jaidziszne All
Justina Krol

Benjamin Neumayr

30
J A H R E

Manfred Pichler
Ezra Johannes Van Toren

35
J A H R E

Herbert Bacher
Harald Brandner

Günther Brennsteiner
Alois Eder

Hermann Herzog
Herbert Hutter

Peter Leo

ABSCHIED IN ANERKENNUNG &  
MIT GLÜCKWÜNSCHEN FÜR DEN  

NEUEN LEBENSABSCHNITT

ALBERT RATTENSPERGER
war von 2002 bis 2017 Vorstand der 

Maiskogel Betriebs AG und prägte nach 
der Fusion mit der Gletscherbahnen 
Kaprun AG im September 2017 als  

Prokurist den Maiskogel maßgeblich.
served as Chairman of the Board of 

Maiskogel Betriebs AG from 2002 to 
2017. Following the company’s merger 
with Gletscherbahnen Kaprun AG in 

September 2017, he continued to play a 
key role in shaping the development of 
the Maiskogel as an authorized officer.

FRITZ HÜTTNER
begann vor 40 Jahren seine Laufbahn am 
Kitzsteinhorn und setzte als Gastronomie- 
leiter bis zuletzt Maßstäbe in Engagement 

und Professionalität.
began his career at the Kitzsteinhorn  

40 years ago and, as Head of Gastronomy, 
consistently set high standards of dedication 
and professionalism throughout his tenure.

VERANTWORTUNG IN 
VERTRAUENSVOLLEN HÄNDEN
RESPONSIBILITY IN 
TRUSTED HANDS

JULIA KRAUS
wurde am 1. August 2025 zur Handlungsbevollmächtigten der 
Gletscherbahnen Kaprun AG ernannt. Seit 2008 ist sie im Unter-
nehmen tätig. 2019 übernahm sie das Ticketing & Sales Opera-
tions Team und leitet es seither äußerst erfolgreich.
was appointed Authorized Officer of Gletscherbahnen Kaprun 
AG on August 1, 2025. She has been with the company since 
2008 and, in 2019, took over the Ticketing & Sales Operations 
team, which she has successfully led ever since.

”Albert Rattensperger, Fritz Hüttner und Julia Kraus 
haben mit ihrem Wirken entscheidend zur Entwick-

lung und zum Erfolg unseres Unternehmens bei-
getragen. Ob in den Bahnen und Angeboten, in der 
Gastronomie oder im Kundenservice – ohne ihren 
Einsatz stünden wir heute nicht da, wo wir sind. 

Dafür gebührt ihnen höchste Anerkennung.
Albert Rattensperger, Fritz Hüttner, and Julia 

Kraus have each played a pivotal role in shaping 
and advancing our company’s success. Whether 

in operations, gastronomy, or customer service – 
their dedication has been indispensable to where 

we stand today. They deserve our highest recogni-
tion and gratitude.

THOMAS MAIERHOFER, VORSTAND | CEO

FAREWELL WITH APPRECIATION AND BEST WISHES  
FOR THE NEXT CHAPTER

MEIN JOB IST ALLES.

AUSSER GEWÖHNLICH.
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WISSEN 
SCHAFFT 
ZUKUNFT
KNOWLEDGE BUILDS FUTURE
OPEN AIR LAB KITZSTEINHORN

The Open Air Lab is a long-term geoscientific monitoring 
program in the summit area of the Kitzsteinhorn. Since 
2010, we’ve been studying the impacts of high-alpine cli-
mate change in depth, focusing on permafrost and glacier 
retreat. We aim to measure and understand over what 
periods and with what intensity climate-driven changes 
occur. The long-term data from the Open Air Lab help 
us detect and interpret these changes as early as possi-
ble – and, above all, guide us in implementing effective 
countermeasures or adaptation strategies that will ideally 
last for generations. Over the years, the Kitzsteinhorn has 
developed into one of the world’s most technologically ad-

vanced permafrost research sites 
– with temperature, inclination, 
and water-pressure sensors in 
boreholes up to 40 meters deep, 
automated drone hangars, and 
highly sensitive movement mo-
nitoring in the summit station 
area. All of this has only been 
possible thanks to our 15-year 
partnership with Gletscherbah-
nen Kaprun AG – a truly excel-
lent and trusting collaboration. 

The Open Air Lab is also an outstanding example of how 
science and business can work hand in hand, learn from 
each other, and create long-term benefits for all. Most 
recently, the team has begun conducting regular drone-
based ground-penetrating radar flights to measure the 
glacier’s ice thickness. Ground-penetrating radar lets us 
‘X-ray’ the glacier and determine its remaining ice, similar 
to a medical X-ray. These measurements are highly inno-
vative and currently only a few research teams worldwide 
are performing them using drones.

Das Open Air Lab ist ein geowissenschaftliches Langzeit-
Monitoring in der Gipfelregion des Kitzsteinhorn. Seit 2010 
setzen wir uns hier intensiv mit den Folgen des hochalpi-
nen Klimawandels auseinander. Im Mittelpunkt steht dabei 
der Permafrost- und Gletscherrückgang. Wir versuchen zu 
messen und zu verstehen, über welche Zeiträume und in 
welcher Intensität klimawandelbedingte Veränderungen 
auftreten. Die langen Zeitreihen des Open Air Lab helfen 
uns, diese Veränderungen möglichst früh zu erkennen und 
richtig zu interpretieren – und sie helfen uns vor allem 
dabei, sinnvolle Gegen- bzw. Anpassungsmaßnahmen zu 
ergreifen, die dann – idealerweise – für Generationen Be-
stand haben. Über die Jahre hat 
sich das Kitzsteinhorn zu einem 
der technologisch fortschritt-
lichsten Permafrost-Forschungs-
standorte der Welt entwickelt – 
mit Temperatur-, Neigungs- und 
Wasserdruckmessungen in bis 
zu 40 Meter tiefen Bohrlöchern, 
automatischen Drohnenhangars 
und einem hochsensiblen Bewe-
gungsmonitoring im Bereich der 
Gipfelstation. All dies war nur im 
Zusammenspiel mit der Gletscherbahnen Kaprun AG mög-
lich, mit der uns seit 15 Jahren eine hervorragende und 
vertrauensvolle Zusammenarbeit verbindet. Das macht aus 
dem Open Air Lab auch ein exzellentes Beispiel dafür, wie 
Wissenschaft und Wirtschaft ineinandergreifen, voneinan-
der lernen und langfristigen Nutzen für alle stiften können. 
Seit Kurzem führen wir regelmäßig Georadar-Drohnenflüge 
durch, um die Eisdicke zu messen. Mittels Georadar kön-
nen wir den Gletscher und dessen verbleibende Eisdicke, 
ähnlich wie mit einem Röntgen-Apparat durchleuchten. 
Diese Messungen sind hochinnovativ und werden derzeit 
weltweit nur von ganz wenigen Forschungsteams von Droh-
nen aus durchgeführt.

Wie eine Pyramide thront der Gipfel des 
Kitzsteinhorn über dem Salzachtal. 
Das macht aus dem Wahrzeichen der 
Region Zell am See-Kaprun nicht nur 
ein spektakuläres Fotomotiv, sondern 

auch einen idealen Forschungsstandort – denn auf 3.000 
Metern wirken Umwelteinflüsse von allen Himmelsrich-
tungen ungehindert auf den Gletscher ein. Geomorphologe  
Dr. Ingo Hartmeyer ist Geschäftsführer der GEORESEARCH  
Forschungsgesellschaft mbH und stellt eines seiner span-
nendsten und langjährigsten Projekte vor. 

Rising like a pyramid, the summit of the Kitzsteinhorn  
towers above the Salzach Valley. This makes the landmark 
of the Zell am See-Kaprun region not only a spectacular 
photo subject but also an ideal research site – because at 
3,000 meters, environmental forces from all directions 
act on the glacier without obstruction. Geomorphologist  
Dr. Ingo Hartmeyer, CEO of GEORESEARCH Forschungs-
gesellschaft mbH, presents one of his most exciting and 
long-running projects. 
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VERANTWORTUNGS VOLL HANDELN IST ...
Acting responsibly is ...

E-MOBILITÄT 
… Mitarbeitenden firmeneigene  
E-Busse für CO2-freie Fahrgemein-
schaften sowie vor Ort praktische 
Ladeinfrastruktur mit erneuerbarem 
Strom zur Verfügung zu stellen.
… providing employees with compa-
ny-owned e-buses for CO2-free car-
pooling, along with on-site charging 
infrastructure powered by renewable 
energy.

ENERGIERÜCKGEWINNUNG 
… von der Energie aus Antriebsmotoren 
diverser Anlagen jährlich 250.000 kWh 
an Wärmeenergie für die Beheizung 
und den Betrieb von Gebäuden rück-
zugewinnen.
… recovering 250,000 kWh of heat 
energy annually from the drive mo-
tors of various systems to heat and 
operate buildings.

WASSERKRAFT 
Kleinkraftwerk Grubbach – im 
Winter Pumpwerk für Beschnei-
ungsanlagen, im Sommer Kraft-
werksturbine, die das Schmelz-
wasser zur Stromproduktion nutzt 
und damit einen großen Teil jener 
Energie erzeugt, die im Winter für 
die Beschneiung benötigt wird.
Grubbach Hydropower Plant – in 
winter, it operates as a pumping 
station for the snowmaking sys-
tem; in summer, the turbine gene-
rates electricity from meltwater, 
producing a large portion of the 
energy needed for snowmaking in 
winter.

GRÜNSTROM AUS KAPRUN 
… alle Betriebsanlagen zu 100 % Strom 
aus Kapruner Wasserkraft als Grün-
strom beziehen zu lassen, um die re-
gionale Kreislaufwirtschaft zu stärken 
und CO2 einzusparen.
… sourcing 100 % of electricity for all 
operations from Kaprun hydropower 
as green energy, supporting the local 
circular economy and reducing CO2 
emissions.

ÖKOLOGISCHE BAUBEGLEITUNG 
… gemeinsam mit dem Salzburger Ins-
titut für Ökologie bei Bauvorhaben auf 
die Natur zu hören, um Arbeiten mit 
minimalen Auswirkungen auf Flora 
und Fauna zu gestalten.
… together with the Salzburg Institute 
for Ecology, listening to nature during 
construction projects to ensure work is 
carried out with minimal impact on lo-
cal flora and fauna.

CO2-REDUZIERUNG 
… alle firmeneigenen Pistengeräte und 
Großmaschinen auf den fossilfreien 
HVO100-Kraftstoff umzustellen, um 
Ressourcen zu sparen und die Klima-
bilanz zu verbessern.
… converting all company-owned 
snow groomers and heavy machinery 
to fossil-free HVO100 fuel to conser-
ve resources and reduce the carbon 
footprint.

REKULTIVIERUNG & BEGRÜNUNG 
… seit zwei Jahrzehnten Hochlagen 
nachhaltig mit Saat-Soden-Technik, 
gesichertem Oberboden und erosions-
sicheren Geotextilien zu rekultivieren 
und zu begrünen.
… sustainably re-cultivating and re-
vegetating high-altitude areas for two 
decades using turf-sod techniques, 
preserved topsoil, and erosion-resis-
tant geotextiles.

ERD-, WASSER- & LUFTWÄRME 
… 300.000 kWh Wärme pro Jahr aus 
Erdwärme zu gewinnen, um die be-
triebseigenen Gebäude Kaprun Cen-
ter, Kitz Camp und Team Camp fossil-
frei beheizen zu können.
… generating 300,000 kWh of heat 
per year from geothermal energy to 
heat the company's Kaprun Center, 
Kitz Camp, and Team Camp buildings 
without fossil fuels.

SONNENENERGIE 
… mit Photovoltaikanlagen auf Dä-
chern und Fassaden eigener Gebäude 
jährlich rund 350.000 kWh Strom aus 
Sonnenenergie für den unternehmeri-
schen Betrieb zu erzeugen.
… generating around 350,000 kWh 
of solar power annually for compa-
ny operations through photovoltaic 
systems installed on the roofs and 
façades of own buildings.

STARKE PARTNERSCHAFT 
… 2012 eine unbefristete Koopera-
tionsvereinbarung mit dem National-
park Hohe Tauern zu unterzeichnen 
– für wechselseitigen Wissenstransfer 
und starke Synergieeffekte.
... signing a permanent cooperation 
agreement with the Hohe Tauern 
National Park in 2012 to enable mu-
tual knowledge exchange and create 
strong synergies.

DETAILS
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NEWS & EVENTS

HASHTAG STAR
Das Kitzsteinhorn ist unter den beliebtesten heimischen Bergen. Mit 
148.000 Posts auf Instagram belegte das Kitzsteinhorn 2025 Platz 4 
im Ranking der stärksten Hashtag-Präsenz österreichischer Berge.
The Kitzsteinhorn ranks among Austria’s most popular moun-
tains. With 148,000 Instagram posts, it claimed 4th place in 
2025 for the strongest hashtag presence among Austrian peaks. 

MYSTIC MOUNTAIN
Unter dem Vollmond erwartet Gäste ein exklusives Dinner-Erlebnis 
am Kitzsteinhorn. Nach der Seilbahnfahrt beginnt der Abend im neuen 
Restaurant Gletschermühle mit einem Aperitif und alpinen Antipasti. 
Ein mehrgängiges Menü mit regionalen Spezialitäten bildet den kuli-
narischen Mittelpunkt. Begleitet wird das Dinner von stimmungsvoller 
Live-Musik und besonderen Lichtinszenierungen. Kerzen, Feuerstellen 
und feine Räucherdüfte schaffen eine Atmosphäre zwischen Eleganz 
und Mystik.

In the glow of the moon, guests are invited to an exclusive dining ex-
perience on the Kitzsteinhorn. After a scenic cable car ride, the eve-
ning begins at the new Gletschermühle Restaurant with an aperitif 
and alpine-inspired antipasti. A multi-course menu featuring regional 
specialties takes center stage. The dinner is accompanied by soulful live 
music and atmospheric light effects. Candles, fire bowls, and delicate 
herbal scents create an ambiance that balances elegance with a touch 
of mystique.

DIE NEUE GIPFELBAHN
Die Konzession für die Gipfelbahn wurde verlängert. Im Zuge dessen 
wurden die Kabinen getauscht – das moderne Design spiegelt jenes der 
3K K-onnection wider.
The concession for the Gipfelbahn has been extended. As part of this, 
the cabins were replaced – their modern design mirroring that of the 
3K K-onnection.

OLYMPIA-VORBEREITUNG 
AM KITZSTEINHORN
Im November nutzte die Weltelite der Half-
pipe-Fahrer die von Olympia-Shaper Alli 
Zehetner und seinem Team perfekt geshapte 
Superpipe am Kitzsteinhorn für die Vorberei-
tung auf die Olympischen Spiele 2026. Mit bis 
zu 6,5 Meter hohen Wänden bot sie ideale Be-
dingungen für die jährlich stattfindenden Pipe 
Training Weeks.
In November, the world’s top halfpipe athle-
tes used the perfectly shaped superpipe at 
Kitzsteinhorn – crafted by Olympic shaper 
Alli Zehetner and his team – to prepare for 
the 2026 Winter Olympics. With walls rea-
ching up to 6.5 meters, it provided ideal con-
ditions for the annual Pipe Training Weeks.

DETAILS

WOCHENPROGRAMM

Montag	 Freeride Monday	 15.12.25–20.04.26

Dienstag	 Geführte Nationalpark-Ranger-Touren	 23.12.25–31.03.26
	 Kitzsteinhorn Explorer Tour & Nationalpark Gallery Tour	

Mittwoch	 Mogul Wednesday	 24.12.25–29.04.26
	 Schneeschuhwanderung	 14.01.26–08.04.26

Donnerstag	 Ski Touring Thursday	 25.12.25–16.04.26

EVENTS 2026

30.1. & 27.2.	 Mystic Mountain

14.3.	 X OVER RIDE

	 World Rookie Tour 
	 Snowboard Finals

7.–10.4.	 Austrian & German Masters

11.4.	 HOCHGENUSS

10.4.	 Wine Flight & Tapas Delight

2.5.	 Gletscher Frühlingsfest

14.5.	 Ski & Golf WM

21.–28.3.

#kitzsteinhorn
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Als erstes Gletscherskigebiet Österreichs genießt das 
Kitzsteinhorn unter Wintersportbegeisterten seit jeher 
Kultstatus: Naturschneepisten auf weiten Gletscher-
hängen, traumhafte Freeride-Routen im feinsten Pow-
der, Weltklasse-Snowparks und vieles mehr garantieren 
ein Wintererlebnis der Extraklasse.

As Austria’s first glacier ski resort, the Kitzsteinhorn 
has long held cult status among winter sports enthusi-
asts: natural snow runs across vast glacier slopes, dre-
amlike freeride routes in the finest powder, world-class 
snowparks, and much more promise an unparalleled 
winter experience that leaves nothing to be desired.

K-ONNECTION
Ski-in Ski-out von 768 bis 3.029 m
Ski-in ski-out from 768 to 3,029 m

FREERIDE XXL
Liftnahe Routen im feinsten Powder
Close-to-lift routes in the pristine powder

SKI & BOARD
Naturschneepisten auf weiten Gletscherhängen
Natural snow runs on wide glacier slopes

AM KITZSTEINHORN

Winter
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TOP OF SALZBURG
Salzburgs höchstgelegenes 
Ausflugsziel auf 3.029 m
Salzburg's highest-situated 
attraction at 3,029 m

PANORAMA  
PLATTFORMEN

Spektakuläre Ausblicke
Spectacular views

NATIONALPARK- 
RANGER-TOUREN
Kitzsteinhorn Explorer Tour  
& Nationalpark Gallery Tour

ICE CAMP  
PRESENTED BY AUDI

Wunderwelt aus Eis und  
Schnee auf 2.600 m

Magical world of ice and  
snow at 2,600 m

MAISI FLITZER
Alpen-Achterbahn im 
Kapruner Ortszentrum
Alpine coaster in the 
Kaprun town center

3K K-ONNECTION
Panoramafahrt der Extraklasse
Unique panoramic ride

AUSFLUGSZIELE & ERLEBNISSE

MAISKOGEL
Ortsnahes Familienskigebiet
Close-to-town family ski resort

WINTERWANDERN
Traumhaft schöne Winterwanderwege
Scenic winter hiking trails

FUNSLOPES
Themenpisten und Challenges
Themed slopes and challenges

SKITOUREN
Markierte Routen neben der Piste
Marked routes alongside the slopes

FREESTYLE
Weltklasse-Snowparks 
inklusive Halfpipe
World-class snowparks, 
halfpipe included

Highlights
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ALPIN CARD 
Top 10 Trophy

1 TICKET + 3 REGIONEN =  
UNENDLICHE MÖGLICHKEITEN
Die ALPIN CARD eröffnet in den drei Premium-Regionen 
Saalbach Hinterglemm Leogang Fieberbunn, Schmitten-
höhe in Zell am See und Kitzsteinhorn Kaprun das ganze 
Jahr über einzigartige Bergerlebnisse.
The ALPIN CARD unlocks unique mountain experiences 
year-round across three premium regions: Saalbach Hin-
terglemm Leogang Fieberbrunn, Schmittenhöhe in Zell am 
See, and Kitzsteinhorn Kaprun.

365 ACTION + 365 CLASSIC	
Ganzjahreskarten, die keine Wünsche offenlassen –
CLASSIC für breite Wintersport- & Wandervielfalt, AC-
TION darüber hinaus inklusive extralanger Gletscherski-
saison, Mountainbike- und Paragliding-Angebot
Annual passes that leave nothing to be desired – CLASSIC 
covers a wide range of winter sports and hiking, while AC-
TION adds an extra-long glacier ski season plus mountain 
biking and paragliding adventures

HIKE
Die Sommer-Saisonkarte für einzigartige Bergsommerfreuden
The summer season pass for unique alpine pleasures

SKI
Die Winter-Saisonkarte für außergewöhnlichen Skigenuss
mit bis zu 408 Pistenkilometern und 121 Seilbahnen & Liften
The winter season pass for exceptional skiing, access up to 
408 km of slopes and 121 lifts

JUNIOR XPLORE CARD
Das Super-Samstag-Ticket – im Winter erhalten Kids & Teens 
jeden Samstag den Tages-Skipass um nur 15 Euro
The Super-Saturday ticket – in winter, kids and teens get a 
day pass every Saturday for just €15

www.alpincard.atMaiskogel
der Familienberg

Er ist das sanfte Gegenstück zum mächtigen Kitzsteinhorn: 
Der Maiskogel begeistert mit Gemütlichkeit und Komfort. 
Am Fuß des Familienbergs finden sich Skischulen, ein gro-
ßes Ski- und Schuhdepot, Sportshops und andere Annehm-
lichkeiten. Für das leibliche Wohl zwischendurch sorgen 
urigen Hütten neben der Piste sowie die Maisi Alm gegen-
über der Talstation – hier lässt sich der Skitag in der Après-
Ski-Bar nebenan noch gebührend ausklingen.

It’s the gentle counterpart to the mighty Kitzsteinhorn: 
Maiskogel charms visitors with coziness and comfort. At 
the base of this family-friendly mountain, you’ll find ski 
schools, a large ski and boot depot, sports shops, and other 
conveniences. For a mid-day break, rustic huts along the 
slopes and the Maisi Alm opposite the valley station serve 
hearty fare – and in the evening, the ski day can be wrap-
ped up in style at the après-ski bar next door.

PANORAMA-PLATTFORM MAISKOGEL
Den traumhaften Blick auf das Salzachtal und den Zeller 
See an der Bergstation der MK Maiskogelbahn auf 1.570 m  
genießen
Enjoy breathtaking views of the Salzach Valley and Lake 
Zell from the MK Maiskogelbahn top station at 1,570 m

MAISI LINE
Wellenpiste für Groß & Klein

Wave run for all ages

SMARTPHONE TICKETS
Mit dem Smartphone
durchs Drehkreuz
Through the Turnstile with 
your Smartphone
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GENUSS
Zahlreiche Hütten und 
Bergrestaurants
Numerous huts and 
mountain restaurants

BIKEN
Traumhafte Routen 
inkl. Panoramafahrten
Scenic tours, incl. 
panoramic rides

ACTION
Wochenprogramm mit 
Touren und Workshops
Weekly program with 
tours and workshops

SPASS
Familien- &  
Freizeitpark Maiskogel
Family & Leisure  
Park Maiskogel

MAISKOGEL PICKNICK
Korb für zwei mit  
regionalen Schmankerln
Basket for two with  
local delicacies

FAMILY
Familienfreundliche  
Wanderwege am Maiskogel
Family-friendly hiking 
trails on the Maiskogel

AUSBLICKE
Spektakuläre Panorama-
fahrten und -Plattformen
Spectacular panoramic 
rides and platforms

SPIEL & ABENTEUER
Highlights an nahezu jeder 
Seilbahnstation
Highlights at almost every 
cable car stop

WANDERN
Hochalpiner Wander- 
genuss am Kitzsteinhorn
High-alpine hiking bliss 
on the Kitzsteinhorn

TRAILS
Drei anspruchsvolle am Kitzsteinhorn,  
ein familienfreundlicher am Maiskogel
Three challenging on the Kitzsteinhorn,  
one family-friendly on the Maiskogel

TOP OF SALZBURG
Salzburgs höchstgelegenes 
Ausflugsziel auf 3.029 m
Salzburg's highest- 
situated attraction  
at 3,029 m

MAISI FLITZER
Alpen-Achterbahn in Kaprun
Alpine Coaster in Kaprun

ICE ARENA
Rutschspaß & Abkühlung  
im Schnee auf 2.900 m
Sliding fun & cooling in  
the snow at 2,900 m

NATIONALPARK-RANGER-TOUREN
Kitzsteinhorn Explorer Tour & 
Nationalpark Gallery Tour

 Natur- und 
Panoramagenuss 

AN DER GRENZE ZUM NATIONALPARK HOHE TAUERN
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#kitzsteinhorn

smartphone
ticket

TICKETSHOP

MACH DEIN SMARTPHONE ZUM SKIPASS
Skipass unter tickets.kitzsteinhorn.at kaufen, in der Zell am See- 
Kaprun App aktivieren, Handy einstecken – und ab ins Skivergnügen 
am Kitzsteinhorn

TURN YOUR SMARTPHONE INTO YOUR SKI PASS
Buy your ski pass at tickets.kitzsteinhorn.at, activate it in the Zell 
am See-Kaprun App, slip your phone into your pocket – and hit the 
slopes at Kitzsteinhorn


